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Chapter 9

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

י־1 מִֽ
nani
H4310

ן יִתֵּ֤
atanipa
H5414

֙ ראֹשִׁי
kichwa–changu

יִם מַ֔
maji
H4325

וְעֵינִ֖י
na–macho–yangu

מְק֣וֹר
chemchemi
H4726

דִּמְעָה֑
ya–machozi
H1832

וְאֶבְכֶּה֙
ili–nilie
H1058

יוֹמָם֣
mchana
H3119

יְלָה וָלַ֔
na–usiku
H3915

אֵ֖ת
kwa–ajili–ya
H0853

לְלֵ֥י חַֽ
waliouawa–wa

בַת־
binti–ya
H1323

י׃ עַמִּֽ
watu–wangu

Laiti kichwa changu kingekuwa chemchemi ya maji na macho yangu yangekuwa kisima cha machozi! Ningelia 
usiku na mchana kwa kuuawa kwa watu wangu.

י־2 מִֽ
nani
H4310

יִתְּנֵנִ֣י
atanipa
H5414

ר בַמִּדְבָּ֗
jangwani

֙ מְלוֹן
nyumba–ya–wageni
H4411

ים רְחִ֔ אֹֽ
wasafiri
H0732

עֶזְבָה֙ וְאֶֽ
ili–niwache

אֶת־
—
H0853

י עַמִּ֔
watu–wangu

וְאֵלְכָ֖ה
na–niondoke
H3212

ם אִתָּ֑ מֵֽ
kutoka–kwao
H0854

י כִּ֤
kwa–sababu

כֻלָּם֙
wote
H3605

ים מְנָאֲ֣פִ֔
wazinzi
H5003

רֶת עֲצֶ֖
kusanyiko
H6116

ים׃ בֹּגְדִֽ
la–wasaliti
H0898

Laiti ningekuwa na nyumba ya kukaa wasafiri jangwani, ningewaacha watu wangu na kwenda mbali nao, kwa 
kuwa wote ni wazinzi, kundi la watu wadanganyifu.

יַּדְרְכ֤ו3ּ וַֽ
na–wanapinda
H1869

אֶת־
—
H0853

לְשׁוֹנָם֙
ndimi–zao
H3956

ם קַשְׁתָּ֣
upinde–wao
H7198

קֶר שֶׁ֔
uongo
H8267

א ֹ֥ וְל
na–si
H3808

לֶאֱמוּנָה֖
kwa–uaminifu
H0530

גָּבְר֣וּ
wamekuwa–wenye–nguvu
H1396

בָאָרֶ֑ץ
nchini
H0776

֩ כִּי
kwa–sababu

ה מֵרָעָ֨
kutoka–uovu

אֶל־
hadi
H0413

׀רָעָה֧ 
uovu

יָצָ֛אוּ
wanaenda
H3318

י וְאֹתִ֥
na–mimi
H0853

א־ ֹֽ ל
hawani
H3808

עוּ יָדָ֖
jui
H3045

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

ס
—

“Huweka tayari ndimi zao kama upinde, ili kurusha uongo; wamekuwa na nguvu katika nchi lakini si katika 
ukweli. Wanatoka dhambi moja hadi nyingine, hawanitambui mimi,” asema Bwana.

יש4ׁ אִ֤
kila–mtu
H0376

֙ מֵרֵעֵה֙וּ
kutoka–kwa–jirani–yake
H7453

רוּ הִשָּׁמֵ֔
jihadharini
H8104

וְעַל־
na–juu–ya

כָּל־
kila
H3605

אָ֖ח
ndugu
H0251

אַל־
msi
H0408

תִּבְטָח֑וּ
tumaini
H0982

י כִּ֤
kwa–sababu

כָל־
kila
H3605

אָח֙
ndugu
H0251

עָק֣וֹב
kwa–udanganyifu
H6117

ב יַעְקֹ֔
anadanganya
H6117

וְכָל־
na–kila
H3605

עַ רֵ֖
jirani
H7453

יל רָכִ֥
kwa–usingiziaji
H7400

יַהֲלֹֽךְ׃
anaenda
H1980

“Jihadhari na rafiki zako; usiwaamini ndugu zako. Kwa kuwa kila ndugu ni mdanganyifu, na kila rafiki ni 
msingiziaji.
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יש5ׁ וְאִ֤
na–kila–mtu
H0376

֙ בְּרֵעֵה֙וּ
jirani–yake
H7453

לּוּ יְהָתֵ֔
anamdanganya

וֶאֱמֶ֖ת
na–ukweli
H0571

א ֹ֣ ל
hawasemi
H3808

רוּ יְדַבֵּ֑
hawasemi
H1696

לִמְּד֧וּ
wamefundisha
H3925

לְשׁוֹנָם֛
ndimi–zao
H3956

דַּבֶּר־
kusema
H1696

קֶר שֶׁ֖
uongo
H8267

הַעֲוֵה֥
kufanya–uovu

נִלְאֽוּ׃
wamechoka
H3811

Rafiki humdanganya rafiki, hakuna yeyote asemaye kweli. Wamefundisha ndimi zao kudanganya, wanajichosha 
wenyewe katika kutenda dhambi.

שִׁבְתְּך6ָ֖
makazi–yako
H3427

בְּת֣וֹךְ
katikati–ya
H8432

מִרְמָה֑
udanganyifu
H4820

בְּמִרְמָ֛ה
kwa–udanganyifu
H4820

מֵאֲנ֥וּ
wamekataa
H3985

עַת־ דַֽ
kunijua
H3045

י אוֹתִ֖
mimi
H0853

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

ס
—

Unakaa katikati ya udanganyifu; katika udanganyifu wao wanakataa kunitambua mimi,” asema Bwana.

ן7 לָכֵ֗
kwa–hivyo

ה כֹּ֤
hivi
H3541

אָמַר֙
asema
H0559

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

צְבָא֔וֹת
Jeshi–la–Mbinguni

הִנְנִ֥י
tazama–mimi
H2009

צוֹרְפָ֖ם
nitawasafisha
H6884

ים וּבְחַנְתִּ֑
na–nitawajaribu
H0974

י־ כִּֽ
kwa–sababu

אֵי֣ךְ
jinsi–gani

ה אֶעֱשֶׂ֔
nifanye

מִפְּנֵי֖
kwa–sababu–ya
H6440

בַּת־
binti–ya
H1323

י׃ עַמִּֽ
watu–wangu

Kwa hiyo hili ndilo asemalo Bwana Mwenye Nguvu Zote: “Tazama, nitawasafisha na kuwajaribu, kwani ni nini 
kingine niwezacho kufanya kwa sababu ya dhambi ya watu wangu?

ץ8 חֵ֥
mshale
H2671

]שוחט[
—

)שָׁח֛וּט(
wenye–sumu
H7819

לְשׁוֹנָם֖
ndimi–zao
H3956

מִרְמָה֣
udanganyifu
H4820

ר דִבֵּ֑
zinasema
H1696

יו בְּפִ֗
kinywani–mwake
H6310

שָׁל֤וֹם
amani
H7965

אֶת־
kwa
H0854

֙ רֵעֵה֙וּ
jirani–yake
H7453

ר יְדַבֵּ֔
anasema
H1696

וּבְקִרְבּ֖וֹ
lakini–moyoni–mwake
H7130

ים יָשִׂ֥
anaweka

אָרְבּֽוֹ׃
mtego–wake
H0696

Ndimi zao ni mshale wenye sumu, hunena kwa udanganyifu. Kwa kinywa chake kila mmoja huzungumza 
maneno mazuri na jirani yake, lakini moyoni mwake humtegea mtego.

הַעַל־9
je–kwa–sababu–ya

לֶּה אֵ֥
haya
H0428

א־ ֹֽ ל
sita
H3808

אֶפְקָד־
adhibu

ם בָּ֖
wao

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

אִם֚
au

בְּג֣וֹי
taifa

אֲשֶׁר־
ambalo

כָּזֶ֔ה
kama–hili
H2088

א ֹ֥ ל
haita
H3808

ם תִתְנַקֵּ֖
lipiza–kisasi
H5358

ׁי׃ נַפְשִֽ
nafsi–yangu
H5315

ס
—

Je, nisiwaadhibu kwa ajili ya jambo hili?” asema Bwana. “Je, nisijilipizie kisasi kwa taifa kama hili?”
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עַל־10
kwa–ajili–ya

ים הָרִ֜ הֶ֨
milima–hiyo
H2022

א אֶשָּׂ֧
nitainua
H5375

י בְכִ֣
kilio
H1065

הִי וָנֶ֗
na–maombolezo
H5092

וְעַל־
na–kwa–ajili–ya

נְא֤וֹת
malisho
H4999

מִדְבָּר֙
ya–jangwani

קִינָ֔ה
maombolezo
H7015

י כִּ֤
kwa–sababu

֙ נִצְּתוּ
yameteketezwa
H3341

מִבְּלִי־
bila
H1097

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

ר עֹבֵ֔
anayepita

א ֹ֥ וְל
na–hawasikii
H3808

שָׁמְע֖וּ
kusikika
H8085

ק֣וֹל
sauti

מִקְנֶה֑
ya–mifugo
H4735

מֵע֤וֹף
kutoka–ndege
H5775

הַשָּׁמַיִ֙ם֙
wa–mbinguni
H8064

וְעַד־
hadi
H5704

ה בְּהֵמָ֔
wanyama
H0929

נָדְד֖וּ
wamekimbia
H5074

כוּ׃ הָלָֽ
wameenda
H1980

Nitalia na kuomboleza kwa ajili ya milima na kuomboleza kuhusu malisho ya jangwani. Yamekuwa ukiwa, wala 
hakuna apitaye humo, milio ya ngʼombe haisikiki. Ndege wa angani wametoroka na wanyama wamekimbia.

י11 וְנָתַתִּ֧
nami–nitafanya
H5414

אֶת־
—
H0853

֛�ם יְרוּשָׁלִַ
Yerusalemu
H3389

ים לְגַלִּ֖
lundo
H1530

מְע֣וֹן
makao
H4583

תַּנִּ֑ים
ya–mbweha

וְאֶת־
na
H0853

י עָרֵ֧
miji–ya

יְהוּדָ֛ה
Yuda
H3063

ן אֶתֵּ֥
nitafanya
H5414

שְׁמָמָ֖ה
ukiwa

י מִבְּלִ֖
bila
H1097

ׁב׃ יוֹשֵֽ
mkazi
H3427

ס
—

“Nitaifanya Yerusalemu lundo la magofu, makao ya mbweha; nami nitaifanya miji ya Yuda kuwa ukiwa ili asiwepo 
atakayeishi humo.”

י־12 מִֽ
ni–nani
H4310

ישׁ הָאִ֤
mtu
H0376

חָכָם֙ הֶֽ
mwenye–hekima
H2450

וְיָבֵן֣
anayeelewa
H0995

אֶת־
—
H0853

את ֹ֔ ז
hili
H2063

ר וַאֲשֶׁ֨
na–ambaye

ר דִּבֶּ֧
amezungumza
H1696

י־ פִּֽ
kinywa–cha
H6310

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

אֵלָ֖יו
kwake
H0413

וְיַגִּדָ֑הּ
ili–atangaze
H5046

עַל־
kwa–nini

מָה֙
nini
H4100

אָבְדָ֣ה
imeangamia
H0006

רֶץ הָאָ֔
nchi–hiyo
H0776

ה נִצְּתָ֥
imeteketezwa
H3341

ר כַמִּדְבָּ֖
kama–jangwa

י מִבְּלִ֖
bila
H1097

ר׃ עֹבֵֽ
apitaye

ס
—

Ni mtu yupi aliye na hekima ya kutosha ayaelewe haya? Ni nani aliyefundishwa na Bwana awezaye kuyaeleza 
haya? Kwa nini nchi imeharibiwa na kufanywa ukiwa kama jangwa ambapo hakuna awezaye kupita?

וַיֹּ֣אמֶר13
na–Yahwe–akasema
H0559

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

עַל־
kwa–sababu

עָזְבָם֙
wameiacha

אֶת־
—
H0853

י תּ֣וֹרָתִ֔
sheria–yangu
H8451

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

תִּי נָתַ֖
niliweka
H5414

לִפְנֵיהֶם֑
mbele–yao
H6440

וְלאֹ־
na–hawaku
H3808

שָׁמְע֥וּ
sikiliza
H8085

י בְקוֹלִ֖
sauti–yangu

וְלאֹ־
wala–hawaku
H3808

לְכוּ הָ֥
enda
H1980

הּ׃ בָֽ
ndani–yake

Bwana akasema, “Ni kwa sababu wameiacha sheria yangu, niliyoiweka mbele yao: hawajaniheshimu mimi wala 
kufuata sheria yangu.
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וַיֵּ֣לְכ֔ו14ּ
bali–walienda
H3212

י אַחֲרֵ֖
nyuma–ya

שְׁרִר֣וּת
ukaidi
H8307

ם לִבָּ֑
wa–mioyo–yao

֙ וְאַחֲרֵי
na–nyuma–ya

ים הַבְּעָלִ֔
Mabaali

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

לִמְּד֖וּם
waliwafundisha
H3925

ם׃ אֲבוֹתָֽ
baba–zao
H0001

ס
—

Badala yake wamefuata ukaidi wa mioyo yao, wamefuata Mabaali, kama vile baba zao walivyowafundisha.”

ן15 לָכֵ֗
kwa–hivyo

ה־ כֹּֽ
hivi
H3541

ר אָמַ֞
asema
H0559

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

צְבָאוֹת֙
Jeshi–la–Mbinguni

אֱלֹהֵי֣
Mungu–wa
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

הִנְנִי֧
tazama–mimi
H2009

מַאֲכִילָם֛
nitawalisha
H0398

אֶת־
—
H0853

הָעָ֥ם
watu–hawa

הַזֶּ֖ה
hawa
H2088

עֲנָה֑ לַֽ
uchungu
H3939

ים וְהִשְׁקִיתִ֖
na–nitawanywesha
H8248

מֵי־
maji–ya
H4325

אשׁ׃ ֹֽ ר
sumu
H7219

Kwa hiyo, hivi ndivyo asemavyo Bwana Mwenye Nguvu Zote, Mungu wa Israeli: “Tazama, nitawafanya watu hawa 
wale chakula kichungu na kunywa maji yenye sumu.

צוֹתִים16֙ וַהֲפִֽ
nami–nitawatawanya

בַּגּוֹיִ֔ם
miongoni–mwa–mataifa

אֲשֶׁר֙
ambayo

א ֹ֣ ל
hawaya
H3808

יָֽדְע֔וּ
jui
H3045

מָּה הֵ֖
wao
H1992

וַֽאֲבוֹתָ֑ם
wala–baba–zao
H0001

י וְשִׁלַּחְתִּ֤
nami–nitatuma
H7971

חֲרֵיהֶם֙ אַֽ
nyuma–yao

אֶת־
—
H0853

רֶב הַחֶ֔
upanga–huo
H2719

עַ֥ד
hadi
H5704

י כַּלּוֹתִ֖
nitakapowamaliza
H3615

ם׃ אוֹתָֽ
wao
H0853

פ
—

Nitawatawanya katika mataifa ambayo wao wala baba zao hawakuwajua, nikiwafuata kwa upanga mpaka niwe 
nimewaangamiza kabisa.”

ה17 כֹּ֤
hivi
H3541

אָמַר֙
asema
H0559

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

צְבָא֔וֹת
Jeshi–la–Mbinguni

הִתְבּֽוֹנְנ֛וּ
fikirieni
H0995

וְקִרְא֥וּ
na–mwite
H7121

לַמְקוֹנְנ֖וֹת
waombolezaji
H6969

וּתְבוֹאֶי֑נָה
nao–waje
H0935

וְאֶל־
na–kwa
H0413

הַחֲכָמ֥וֹת
wanawake–wenye–hekima
H2450

שִׁלְח֖וּ
tumeni
H7971

וְתָבֽוֹאנָה׃
nao–waje
H0935

Hivi ndivyo asemavyo Bwana Mwenye Nguvu Zote: “Fikiri sasa! Waite wanawake waombolezao waje, waite wale 
walio na ustadi kuliko wote.

רְנָה18 וּתְמַהֵ֕
na–wafanye–haraka

נָה וְתִשֶּׂ֥
na–wainue
H5375

עָלֵ֖ינוּ
juu–yetu

נֶהִ֑י
maombolezo
H5092

דְנָה וְתֵרַ֤
ili–yatiririke
H3381

֙ עֵינֵי֙נוּ
macho–yetu

ה דִּמְעָ֔
machozi
H1832

ינוּ וְעַפְעַפֵּ֖
na–kope–zetu
H6079

יִזְּלוּ־
zitiririke
H5140

יִם׃ מָֽ
maji
H4325

Nao waje upesi na kutuombolezea, mpaka macho yetu yafurike machozi na vijito vya maji vitoke kwenye kope 
zetu.
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י19 כִּ֣
kwa–sababu

ק֥וֹל
sauti

י נְהִ֛
ya–maombolezo
H5092

ע נִשְׁמַ֥
inasikika
H8085

מִצִּיּ֖וֹן
kutoka–Sayuni
H6726

אֵי֣ךְ
jinsi–gani

דְנוּ שֻׁדָּ֑
tumeharibiwa
H7703

שְׁנֽוּ בֹּ֤
tumeaibishwa
H0954

מְאֹד֙
sana
H3966

י־ כִּֽ
kwa–sababu

עָזַבְ֣נוּ
tumeiacha

רֶץ אָ֔
nchi–hiyo
H0776

י כִּ֥
kwa–sababu

יכוּ הִשְׁלִ֖
wamezitupa
H7993

ינוּ׃ מִשְׁכְּנוֹתֵֽ
makazi–yetu
H4908

ס
—

Sauti ya kuomboleza imesikika kutoka Sayuni: ‘Tazama jinsi tulivyoangamizwa! Tazama jinsi aibu yetu ilivyo 
kubwa! Ni lazima tuihame nchi yetu kwa sababu nyumba zetu zimekuwa magofu.’ ”

י־20 כִּֽ
kwa–sababu

שְׁמַ֤עְנָה
sikieni
H8085

נָשִׁים֙
wanawake
H0802

דְּבַר־
neno–la
H1697

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

ח וְתִקַּ֥
na–masikio–yenu–yapokee
H3947

אָזְנְכֶ֖ם
masikio–yenu
H0241

דְּבַר־
neno–la
H1697

יו פִּ֑
kinywa–chake
H6310

דְנָה וְלַמֵּ֤
na–mwafundishe
H3925

בְנֽוֹתֵיכֶם֙
binti–zenu
H1323

הִי נֶ֔
maombolezo
H5092

ה וְאִשָּׁ֥
na–kila–mwanamke
H0802

הּ רְעוּתָ֖
jirani–yake
H7468

קִינָֽה׃
kilio
H7015

Basi, enyi wanawake, sikieni neno la Bwana; fungueni masikio yenu msikie maneno ya kinywa chake. 
Wafundisheni binti zenu kuomboleza; fundishaneni kila mmoja na mwenzake maombolezo.

י־21 כִּֽ
kwa–sababu

עָלָ֤ה
umepanda
H5927

מָוֶ֙ת֙
kifo
H4194

ינוּ בְּחַלּוֹנֵ֔
kupitia–madirisha–yetu
H2474

א בָּ֖
kimeingia
H0935

בְּאַרְמְנוֹתֵ֑ינוּ
majumba–yetu–ya–kifalme
H0759

ית לְהַכְרִ֤
kuwakatilia–mbali
H3772

֙ עוֹלָל
watoto
H5768

מִח֔וּץ
kutoka–mitaani
H2351

ים בַּחוּרִ֖
vijana
H0970

מֵרְחֹבֽוֹת׃
kutoka–masoko
H7339

Mauti imeingia ndani kupitia madirishani, imeingia kwenye majumba yetu ya fahari; imewakatilia mbali watoto 
katika barabara na vijana waume kutoka viwanja vya miji.

ר22 דַּבֵּ֗
sema
H1696

כֹּ֚ה
hivi
H3541

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

וְנָֽפְלָה֙
na–zitaanguka
H5307

נִבְלַת֣
maiti
H5038

ם אָדָ֔ הָֽ
za–watu
H0120

מֶן כְּדֹ֖
kama–mbolea
H1828

עַל־
juu–ya

פְּנֵי֣
uso–wa
H6440

הַשָּׂדֶ֑ה
shamba

יר וּכְעָמִ֛
na–kama–miganda
H5995

י מֵאַחֲרֵ֥
nyuma–ya

הַקֹּצֵ֖ר
mvunaji–huyo

ין וְאֵ֥
na–hakutakuwa–na
H0369

ף׃ מְאַסֵּֽ
anayekusanya
H0622

ס
—

Sema, “Hili ndilo asemalo Bwana: “ ‘Maiti za wanaume zitalala kama mavi katika mashamba, kama malundo ya 
nafaka nyuma ya mvunaji, wala hakuna anayekusanya.’ ”

ה 23 ׀כֹּ֣
hivi
H3541

אָמַר֣
asema
H0559

יְהוָ֗ה
Yahwe
H3068

אַל־
usi
H0408

ל יִתְהַלֵּ֤
jisifu

חָכָם֙
mwenye–hekima
H2450

בְּחָכְמָת֔וֹ
kwa–hekima–yake
H2451

וְאַל־
na–usi
H0408

ל יִתְהַלֵּ֥
jisifu

הַגִּבּ֖וֹר
shujaa–huyo
H1368

בִּגְבֽוּרָת֑וֹ
kwa–nguvu–zake
H1369

אַל־
usi
H0408

ל יִתְהַלֵּ֥
jisifu

יר עָשִׁ֖
tajiri–huyo
H6223

בְּעָשְׁרֽוֹ׃
kwa–utajiri–wake
H6239

Hili ndilo asemalo Bwana: “Mwenye hekima asijisifu katika hekima yake, au mwenye nguvu ajisifu katika nguvu 
zake, wala tajiri ajisifu katika utajiri wake,
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י24 כִּ֣
bali

אִם־
katika–hili

את ֹ֞ בְּז
hili
H2063

ל יִתְהַלֵּ֣
ajisifu

ל הַמִּתְהַלֵּ֗
anayejisifu

֮ הַשְׂכֵּל
kufahamu

עַ וְיָדֹ֣
na–kunijua
H3045

אוֹתִי֒
mimi
H0853

כִּ֚י
kwamba

אֲנִי֣
mimi
H0589

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

שֶׂה עֹ֥
anayefanya

חֶ֛סֶד
upendo–wa–agano

ט מִשְׁפָּ֥
haki
H4941

ה וּצְדָקָ֖
na–uadilifu
H6666

בָּאָרֶ֑ץ
duniani
H0776

י־ כִּֽ
kwa–sababu

לֶּה בְאֵ֥
katika–haya
H0428

צְתִּי חָפַ֖
ninapendezwa

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

ס
—

lakini yeye ajisifuye, na ajisifu kwa sababu hili: kwamba ananifahamu na kunijua mimi, kwamba mimi ndimi 
Bwana, nitendaye wema, hukumu na haki duniani, kwa kuwa napendezwa na haya,” asema Bwana.

הִנֵּ֛ה25
tazama
H2009

ים יָמִ֥
siku
H3117

ים בָּאִ֖
zinakuja
H0935

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

י וּפָקַ֣דְתִּ֔
nami–nitawaadhibu

עַל־
wote

כָּל־
wote
H3605

מ֖וּל
waliotahiriwa

ה׃ בְּעָרְלָֽ
lakini–hawakutahiriwa
H6190

“Siku zinakuja, nitakapowaadhibu wale wote ambao wametahiriwa kimwili tu, asema Bwana,

עַל־26
juu–ya

מִצְרַ֣יִם
Misri
H4714

וְעַל־
na–juu–ya

ה יְהוּדָ֗
Yuda
H3063

וְעַל־
na–juu–ya

אֱד֞וֹם
Edomu
H0123

וְעַל־
na–juu–ya

בְּנֵי֤
wana–wa

֙ עַמּוֹן
Amoni
H5983

וְעַל־
na–juu–ya

ב מוֹאָ֔
Moabu
H4124

֙ וְעַל
na–juu–ya

כָּל־
wote
H3605

קְצוּצֵי֣
wenye–kujinyoa
H7112

ה פֵאָ֔
pembe
H6285

ים הַיֹּשְׁבִ֖
wakaao
H3427

ר בַּמִּדְבָּ֑
jangwani

י כִּ֤
kwa–sababu

כָל־
mataifa–yote
H3605

הַגּוֹיִם֙
mataifa–hayo

ים עֲרֵלִ֔
hawakutahiriwa
H6189

וְכָל־
na–nyumba–yote
H3605

ית בֵּ֥
nyumba–ya

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

עַרְלֵי־
haijatahiriwa
H6189

ב׃ לֵֽ
moyo

ס
—

yaani Misri, Yuda, Edomu, Amoni, Moabu na wote wanaoishi jangwani sehemu za mbali. Kwa maana mataifa 
haya yote hayakutahiriwa mioyo yao, nayo nyumba yote ya Israeli haikutahiriwa.”
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